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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Geloofd zij Jesus Christus!

Goede Heer,

Ik kom vol betrouwen U eenige vlaamsche verzen vragen voor Masoeur Overstens feestdag1  Gij weet weet2

immers dat tante3  zooveel aan uwe schoone verzen houdt; altijd maken zij de kroon van ons feestje uit.

Als ‘t u belieft, Mynheer den

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Onderpastor, als ‘t u belieft, maak toch en’twat; myne medezusters en ik zullen u zeer dankbaar zyn.

In dat zoet betrouwen dank ik u duizendmaal op voorhand.

Hertelyken groet

Zr Salomé - .

Sint Eloy4  26 8ber / 83.

......
1 De naamdag van Zuster Stanislas viel op 13 november (Sint Stanislas Kotska). Gezelle maakte jaarlijks een gedicht voor haar

feestdag, die ze in een album bewaarde. Het gedicht van 1883 is niet bewaard.

2 Sic.

3 Overste Marie-Stanislas was een zuster van haar moeder.

4 Betreft de St-Elooisparochie te Kortrijk (Overleie), waar het Klooster van Sint-Jansput gelegen was.
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Inhoud

Incipit Ik kom vol be-

Tekstsoort brief
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Gevolgde codeerpraktijk
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onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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